JNRC

JOURNAL OF THE NEPAL RESEARCH CENTRE

Edited by
A. WEZLER

In collaboration with
W. HAFFNER, A. MICHAELS, B. KOLVER, M. R. PANT AND D. JACKSON

VOL. XII 2001

Franz Steiner Verlag GmbH Wiesbaden

ks.500/-




to eager readers like

the Tamil trans-

mprimerie Nationale.

indit Durgaprasadand
i PanSikar. Bombay:

Brhatkatha.” Indo-

latta and Kashinath
«d New Delhi: Panini,

1-Odendorf: Indica et

ndia Saiva Siddhanta

s

For a New Edition of the Mahayanasitralamkara

KAMALESWAR BHATTACHARYA

Sylvain Lévi’s edition of the Mahdyanasutralamkdara, 1907, has remained up to now the
i standard edition. S. Bagchi’s edition of 1970 is based on it, and, as the editor himself states,

it “refrains from laying pretensions to advancement upon it.”” It should, however, be said
to the credit of the learned editor that his edition contains some important corrections and,
especially, that he has been able to detect the misprints (not recorded in Lévi’s notes to his
translation, 1911, or in G. Nagao’s corrections®) such as VI, 2c: taditas for tiditas,
which was emended to radgatas by E. Leumann*!

The circumstances in which Lévi made his epoch-making discovery of this text and in which
he brought out his edition may not be so well known today. They are, therefore, recounted
here in his own words:

C’est par I’effet d’une confusion de titre que j’ai mis la main sur ce texte. Un peu
avant de partir pour I’Inde, j’avais eu I’occasion d’étudier et de signaler a 1’attention
des indianistes un recueil important de contes bouddhiques, le Suatralamkara,
d’Acgvaghosa, conservé dans une traduction chinoise. Dés mon arrivée au Népal, en
janvier 1898, je me mis en quéte der 1’original sanscrit. Hodgson, dans sa Liste des
Ouvrages Bouddhiques en sanscrit connus de fait ou de nom au Népal (Sketch of
Buddhism, publié en 1828; réimprimé dans les Essays on the Languages,
Literature, and Religion of Nepal and Tibet, london, 1874: p. 37),
mentionne (n° 29) le Mahayana Suatralamkara; 1’espoir de le retrouver n’était donc pas
complétement interdit. Bientot, en effet, le Pandit Kulamana, de Patan, qui s’était
intéressé a mes recherches, m’annongait qu’un de ses amis possédait un manuscrit
de l’ouvrage; il refusat toutefois de s’en dessaisir. Je finis par en obtenir la
communication; il ne s’agissait pas du Sitralamkara d’Ag¢vaghosa, mais bien du
Mahayana Sutralamkara d’ Asanga. Au lieu d’un recueil de contes édifiants, c’etait un
exposé scolastique des doctriries mahayanistes sur le Bodhisattva, au point de vue de
i’école des Yogacaras. Il n’entre pas dans mon propos de marquer ici I’interét de ce
texte, ni de signaler les problémes qu’il pose ou qu’il résout. Je compte traiter en
détail ces questions dans 1’Introduction a la traduction que je publierai prochainement;
c’est dans le méme fascicule que je donnerai aussi I’index des termes techniques dont
I’ouvrage foisonne, et les éclaircissements que je pourrai en fournir. Ici, je ne me suis
proccupé que d’établir le texte.

i

'Mahayana-Satralamkara of Asanga, edited by S. Bagchi, Buddhist Sanskrit Texts 13 (Darbhanga: Mithila
Institute, 1970). '

*Ibid., 21.
*G. M. Nagao, Index to the Mahdyana-Sitralamkdra (Tokyo: 1958-61).

“S. Schayer, “Die Erlosungslehren der Yogicara’s nach dem Sitrdlamkara des Asanga,” Zeitschrift fiir
Indologie und Iranistik 2 (1923): 117, n. 2.
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La besogne, a dire vrai, n’était pas si facile. Je ne disposais que de la copie
exécutée, sous ma surveillance, par le Pandit Kulamana, reproduction fidéle d’un
original assez bon dans I’ensemble, mais parsemé de menues fautes dues
principalement  la confusion de lettres analogues dans la devanagari du Népal. . . .°

To the best of my knowledge, Lévi did not bring to Paris any other document on the
Mahayanasiatralamkara than the copy just mentioned; and, contrary to belief, this copy
was perhaps not so “faithful.” For instance, at IX, 23 a-b, in the copy we read

Siunyatayam visuddhdaya nairatmyatmagalabhatah (P1. 1),
which Lévi edited as:

Sunyatayam visuddhayam nairatmyan margalabhatah.
And this reading has been adopted by Bagchi.
But the correct reading in b is evidently

. . hairatmyatmagralabhatah, -

as suggested also by Nagao, on the basis of the Tibetan and Sthiramati.
Lévi spared no pains to correct his text, printing errors included. His personal copy of his
edition—to which I have been fortunate enough to have access—is replete with corrections.
At the end of the book he filled every blank space, patiently listing the corrections. But all

this invaluable material, written in colour pencil, is becoming hazier and hazier over the
years. An attempt should be made to save it, before it is too late. But, above all, a new

’(It was as the result of a confusion over titles that I got my hands on this text. A little before leaving for India
I had the occasion to study, and to draw the attention of Indologists to, an important collection of Buddhist tales,
the Sutralamkara of A§vaghosa, preserved in a Chinese translation. From the moment of my arrival in Nepal, in
January 1898, I engaged in a search for the original Sanskrit. Hodgson, in his List of Buddhist Works in Sanskrit
known by fact or by name in Nepal (Sketch of Buddhism, published in 1828; reprinted in Essays on the
Languages, Literature, and Religion of Nepal and Tibet, London, 1874; p. 37), mentions (no. 29) the
Mahayina Sitrilamkara; hopes of recovering it were thus not completely ungrounded. Pandit Kulamana of Patan,
who had taken an interest in my research, was soon announcing to me that one of his friends owned a manuscript
of the work; the latter, however, refused to part with it. In the end I received the information that it was not the
Siitralamkara of A§vaghosa but the Mahayina Satralamkara of Asanga. Instead of being a collection of edifying tales,
it was a scholastic treatise dealing with Mahayana doctrines on the Bodhisattva, from the point of view of the
Yogacara school. It is not my purpose here to point out the interest this text affords, nor to indicate the problems
it poses or that it resolves. I intend to consider these questions in the Introduction to the translation I shall be
publishing shortly; in the same fascicle I shall also provide an index of technical terms the work abounds in, along
with explanations I have been able to furnish of them. Here I am merely concerned with establishing the text.
The task, to tell the truth, was not so easy. I had at my disposal only the copy made under my supervision
by Pandit Kulamana—a faithful reproduction of, on the whole, a fairly good original, but one scattered with minor
mistakes due principally to the confusion in similar-looking letters in the Devanigari of Nepal. . . .] Asanga,
Mahayana-Satralamkara, exposé de la doctrine du Grand Vehicule selon le systéme Yogdcdra,
édité et traduit d’aprés un manuscrit rapporté du Népal par Sylvain Lévi, I (Paris: 1907), i-ii.

N
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FOrR A NEW EDITION OF THE Mahdyanasatralamkara

edition of this important text, on the basis of original manuscripts, is called for. It is possible
that the mansucript of Pandit Kulamana, which Lévi was not allowed to use directly, is still
available and has even been microfilmed by the Nepal Research Centre!

Sylvain Lévi’s Emendations to His Edition of the Mahdydnasitralamkara®

Page/verse/line

p-2,v.6a
p.3,1.2
1.4
v.7,1.8
p-4,v.9.1.9
p.6,1.2
v.15,1.3
p-8,v.20d
p.9,v.3b
v.3c
v.12d
p-13,v.12,1.2
v.13d

p.13,IV.1,1.1
p.14 v.3-6,1.4

p.15,1.3

1.4
p-16,v.15d
v.19b
p-17,1.5
p-17,1.9
p.17 v.21,1.3
p.20,v.4-5,1.4
1.5
p.22,v.2d
v.11,1.2
1.3

Corrigenda

anartham

anartha®

°ty atra

bhava

°yanam ava
karanatvena
[margasyanugamac ca]
pratighavativa
kausalya®
[samsarane ’py eka®]
mahartha °
cotsahah

Emendations

anargham
anargha®

°ty ete

bhave

°yanam eva
°natve ca
margasya / anugamac ca
pratighavrti ca
kauSala®
samsrti§antyeka®
maharya®
cakhedah

read bhavati sumalam udagragotram etat according to the Tibetan or

sumulavad agra®
pratipaksotsa®

[kusalamulad vatitapustitah]

iva
°parocchrayah
vetesaga[prabhavah]

pratipattyutsa®
tajjianaparyestyalambanah
according to the Tibetan
kuSalamulad va
tadgotrapustitah the Tibetan
eva

°paro jiieyah
cetasaprabhavah

shift the danda in front of anutpa® and place after labhe

’ksagata®
svato ’bhipra®

"ksayata®
sutrabhi®

read avavadah / cittasthitih / prajfidvimuktih /

read gunaih samudagamah /
tadita®

subhuta

nadam

taditas ta°
subhiitam
nedam

“This list was compiled by Pandit Dibakar Acharya of the Nepal Research Centre on the basis of imperfect
photocopies of S. Lévi’s list, with certain changes in sequence and translations from the French. It was partly revised
by the author of this note, with particular attention to the items which were not clear to the pandit. The list has been
scanned onto computer by Peter Wyzlic of Bonn University. Neither the photocopies nor the scanning yields a result
satisfactory for reproduction purposes, amd it is for this reason that the list has been made. Plate 2 will provide the
reader with an idea of what the original list looks like.
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p.23,v.3-4,1.3
1.8
v.6c & p.24,1.7
p.24,1.14
p.25,v.1,1.2
1.5
p.26,v.5¢c
p.28,v.3,1.2
p-29,v.6,1.1
p.30,v.12c-d

v.13,1.2
p-31,L.1
p-31,v.16,1.3
p.32,v.18¢
v.191.1
1.4
p.33,v.22,1.5
p.34,v.4-51.5
v.6a
p-35,v.10,2
p.36,v.13c-d
v.14a
p-37,v.19b
p-38,v.24c
p-39,v.33,1.1
v.34.1.2
p-39,v.35ab
p-40,v.38c
p.41,v.45¢c
v.45d
p.42,1.1
v.49d
v.50c
v.49,1.3
p-42,50a
p-43,1.1
v.51a
v.52,1.1
p-44,v.55,1.2

v.56,1.1
p-45,v.60,1.1

v.62a

v.63,1.1

duhkhasyaduhkhito
°pasyan na vidya®
°vinisrita®
grahyabhave
°jhdyam
sapramedesu

read maralayaksubdhavimana®

avettyaprabhava®

read °samkhyananirodha

duhkhasya / dubkhito
°pasSyann avidya®
vini$cata®
grahyabhave

°jha yam
saprabhedesu

°prasada®

read tathasraye ’smin dyayapaksas$antatam tathopabhogatva-

suSantipakvatam
vahya®

pacanana (?)
anagatena
upayacittai®

°khede virye®
[graheneti yadréena]
[veditavyah yava©]
[deSand dharma®]
sarvadharmah

bahya®

pacana

tena

°vit tai®

°khedavi®

graheneti / yadrSena
veditavyah / yava®
de$anadharma®
sarvadharmah

shift the danda from svartha® to saddharma®

janamaghabhi®
§rayo
prabhava®
tasmad baddha®
°prabhasena
namabhajana®
[°citra vicitra]

pratyekabuddhebhyo manah

[°nirvanam]
[acale]
’samklasa®
pakvo va ca

janam bhavabhi®
Sraye

prabhasa®
tasmad buddha®
prabhasane
namabhajana®
°citravicitrata
°ddhabhaumena
°nirvane

amale
’samklesa®
pakvo vad na ca

read yad dhira disi disi acording to the Tibetan

vrajanapakam
krtva caryam

tad anubhiilya / ma°
?? dharmafi cakram
dasayati

°vrddhim dhyanadhikatvat

(ms. dhyanadhi®)
°visaddhi®
nirmanena
tac chistah

[°nirmanam sambhogikah svatha®]

°jan pa°

krcchavapyam

/ tadanuripamarga
dharmyam cakram
darsayati

°vrddhim canadhikatvat

°vi$uddhi®
nirmanani
tac chlistah

nirmapam /sambhogikah

svartha®
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p.46,v.66,1.1
1.5
p-47,v.70,1.1
v.72a
[v.75,1.2
p-48,v.77,1.4
1.6
p-49,v.86a
1.1
1.3
p-50,v.2,1.1
p-51v.4l1
1.4
p.-52v.9,1.2
v.10,1.3
p.53,v.14a
1.2
p.54,1.2 7?
p.55,1.3
11.3-4
1.5
1.6
1.7
1.9
v.5,1.2 7?7
p.57,1.2
1.16
p-59,1.2
v.15,1.1
v.18d
p-60,v.23a and 1.2
p.61,v.25-26,1.1
1.2
v.27b
v.27,1.4
v.29¢
v.29d
p.63,v.32,1.1
v.33,1.3
p.63,v.351.1
p.64,v.39¢
p.65,v.40 comm.
v.41,1.3
v.41,1.1-2
v.42a comm.
1.5

ta ca

°ntarvyaye

°kalesu

jhane
samkhyataksetrata$ ca] -
buddhah satvartha®

te ca

°ntardhaya

°kale sa[t]tvesu
jiianam

samkhatah ksetratas ca
buddhah / sa[t]tvartha®

samsthaniyoga® sambharayoga®
itinirupama® iti nirupama®
sampattitah sampattih
°manahinabodhi® °man arhati bodhi®
yanalamba® yam alamba®

add a danda after kausidyam

amanasikara ’manasi®

rajfiam ajfia-

§lokah °kah

mahogha® maharya®

‘pariniya® °parihaniya®
’vipratisarad avipratisarena ’vipratisaradikramena
dandakarmanah °karmanam

read samavaghatah §i° . . . paryayena anujiianat

veda® ced a° or baved a°
[dharmoddanakaraih] dharmoddanakaraih
°pannabhave dharmaprati® °pattyabhave dharmataprati®
[samgha®] samgham

[tathatadyayam /]
read nirvitarkasavicara®
vinirdhavana®
bhinnatvata

yantra®

patih

°vadabha®
°grahyabhrantito
pratibimbam sam°®
bhavabhavavisesatah
laksanas tasma®

ya

nirmara®

bhavangad alaya®

tathata dyayam /

vinirghatana®
bhinnatvat
°malla®

yatih

°vadanta®
°grahabhrantito
pratibimbasam®
bhavabhavavise®
laksana / tasma®
ye

nirmana°
svabijad a°

shift the danda in front of bhavanamargena after the latter.
read dharmanam / atas tatra cittam eva / tac ci®

asamkalpa®
prathama®

°Saddha®

parikalpitd nabhavata
nispanda®

tatha

asatkalpa®
prathamas®
°Suddha®
°lpitanam bhavata
nisyanda®

taya
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[p.65,v.42a,1.5] °paravattih °paravrttih
p.67,v.48,1.3 aparaparyayah aparah paryayah
p.67,v.50c grahavat tadabhavat °t tadabhava®
p.67,v.50,1.5 nityasukhasacyatto °Sucyatma
p.68,1.3 °svabhavatabhir nihsvabhavataya  °svabhdvatadibhir nih°
v.52,1.5 unite tadanyatha and bhavasya®
v.53,11.6-7 bodhisambharacaritdd anatmani °caritanam atmani
baddhasaya buddha®
p.69.1.1 tana® tena®
p.70,v.59,1.4 agnidrstante ca °drstantena
p.71,1.1 [evam manasi®] evammanasi®
p-72,v.63,1.3 dasana® deSana®
p.72,v.64,1.477 $avai ca §artham ca
p.73,v.66d °vedanad dvayoh vedana
p-73,penultimate line °bhinivartanat °nivartana
p.73,last line sthapanat sthapana
Sarudibhyah $akradibhyah
p.-74,v.69,1.1 pratyayakara® pratyupakara®
1.6 satvavarana® sa[t]tvarthavarana®
1.7 danadibhir avadhya® °r avandhya®
p.74,v.70b cetanat cetana
p.-74,v.71,1.1 put together prativarnika and bhavaniayam /
v.72d dharanat dharana
p-74,penultimate line yatva yam yam
last line shift the danda in front of °yata ’bhi° after danadinam
p-75,v.73,1.1 °bhede °prabhede
v.74-75,1.2 cittatva® vibhutva®
v.76b carogyam carogye
p- 76,v.77,1.2 remove the danda after °naha and place between °paramitayam
and iha
p.77,v.1,1.1 ksayitva °yitvat
p.78,v.5¢ vijiieyam vijiieya
p.79,1.3 pratata’ pramita
1.4 read °kila parimitayamakhedat
p.80,1.5 ananta - anela
1.19 "bhiksnabhangura® tiksnabhangura®
p-81,v.13,1.1 °prakasanata °prakasanat
p-82 v.16-17,1.6 sanu$amse °$amsam
fourth line from the bottom sa samklista susamkli®
p.83,1.1 satatabhi® samata®
1.6 put a danda before vaipulya®
p.84,v.24a sugati® sumati®
1.3 °citta °cittam
vakyavineya® vakyam vineya°
p-85,v.3,1.1 nairatmyabhavam nairatmyadvayam

p.86,v.9a-b susambhara subhavanaiva susamstabdha siipaya caiva
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p.86,v.10,1.2
p.87,v.11,1.4
v.12,1.1
v.12d
p.87,v.13,1.2
p-88,v.21d
p.90,1.2
p.90,v.2¢c
v.2,1.1
p-90,v.2,1.2
p.91,1.10
1.12
p.-91 v.10a
p.92 v.12¢
v.15b
v.20a
p.93,1.1
p-93,v.24a
v.25¢
p-96,11.4-5
p.96,v.48a
v.48b
p.98,v.4a
p-98,v.5a
p.99.1.3

v.3,1.3
1.4
v.4,1.1
v.5,1.1
1.3
p-100,v.8,1.1
p-101,v.14a
v.15d
p.102,1.1
1.21
1.30
p.103,1.2
p.-104,v.17-18,1.2
v.18b
v.18¢
v.19a
p-105.1.1
v.21-22,1.3
v.23-24,1.1
p.106 v.27b

pratiripada$avase °desava®
sa ca sa ca
saklesa® samklesa®
samvid dhimatam samdhir dhimatam
bhavati® bhavant1®
satpatha sarvatha
Sodhanesu yuktah °ne suyu®
kalpa® kalya®
rjjukarana® rjukarana®
kalpa® kalya®
Samalaksagrahana® samalaksanagra®
sarthatatha °taya
Samapraptam sama®
ramaye® damaye®
prasrabdhim prasuddhim
krtsnadau svalpa® krtsnadausthulya®
Saddher iti Suddher i°
dharmaloka® dharmaloka®
read niksepah vi®
ya$ cittapra® ya$ ca tat pra®
acodya® pracodya®
°r dharmasukhe °mukhe
mahasanad °Sane
na karmina °rminah
nadayatyad °yatyam

(omit the footnote)
sanidanataya sanidanaya
dhyanaprajfiabhyasasa® °jiiabhyam asamahita®
yathakrama yathakramam
bhogesv abhirati® bhogesv anabhira®
dhyanaprajfidyam °prajiiabhyam
tatparyasya matsaryasya
viSraya® nifraya®
paramatha® paramartha®
paramatha® paramartha®
boghisa® °dhi®
artho arthi
samboghau °dhau
hatuh hetuh
°bhaye °bhayam
danam eva danam evam
sadangasama® °figam §a°
°rbhotam °rbhitam
remove the danda between punah and §ila®
°vyudasatha °vyudasartham
S§amadhana® sama®
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[p.106,] v.27-28,1.5 °nuttara-

1.6
p.108,1.2 72
p.108 v.37,1.2
p.109,v.41b
1.2
p.111,v.51b
p.112,1.9

p.114,1.1
v.67-68,1.1
1.5
p-115,v.69,1.5
p.116.1.1
p-117,v.76¢
1.3
v.79,1.1
p.-118 v.5,1.6
7
p.119,v.10,1.2
p-120,last line
p-121,v.17,11.34
p.122,1.3
v.21,1.3
p-123,1.2
v.26,1.7
p.-124,1.1
v.29-30,1.2
1.4
v.31b
p-125,1.1
v.37b
p.126,v.39-40,1.2
1.3
p.-127,v.44,1.1
p-128,v.51,1.4
p-129,v.53,1.2
p-130,1.1
v.59,1.1

p-131,v.66,1.2
1.3
p-132,v.1,1.2
v.1,1.4
v.4c
p-133,v.5¢

unite prajia and jivaka®

ekatmakam
buddhaih

yad ajiieyam

dipair nunnam
°§rayadiparasamayo
capadeso

°nuttaram

esam ekam
buddheh

yad jhieyam
dipai$ channam?
°paramatvato
copades$o

add karmabhedena after tatkaranabhedena
read °prahanesu add dvayor akuSaladharmahanaye dvayo$ ca

‘ntasyasraya®

add svapararthaprakaranatvac ca
yatha

abandhyah

[°bandhyo

°prayoga

tathoktaih

prayogad u®
hatoh

tasyasraya®

yathayogam
avandhyah
°vandhyo]
°prayogam
yatho®

prajfatvad u®
hetoh

read dharmalambana analambana$ ca
read ya maitrinisyandena kayakarmana vakkarmana
shift the danda in front of §ravakadinam after the latter.

nispanda®
[duhkhadaurmana®]
read [ity ete ca]
duhkhabhita
anyatirthyah / moksa®
tayaka®

[prati®]

[duhkhcaryi sa®]
mulavrksa

nisyanda®

dubkham daurmana®

ity etena

duhkhabhibhita
°tirthyamoksa®

tapaka®(and delete the note)
'prati®
duskaracaryasahisnuta
milam ity ukta

read tata$ ca karunato yad duhkham u°

[°gha]

sukhabhave

vina no

yas tva

param anupahrtya
[°vastu®]

satkriya ca®

evam satkara®
°buddhanam / tadvihina®
leave two empty lines for a verse
manah

Sraddhatmanusa®

°ghe

sukhanubhave

vinatmano

yas tvam

param anapakrtya

°vasu®

satkriyaya ca®

evam labhasatkara®

°buddhanam yanam / tad dhi hinam

manaih
§raddhamanusa®



lvayo$ ca

iter.

nana®

i

lete the note)

hisnuta
L

tya

cara®
nam / tad dhi hinam
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p-134,v.10ab nispanda® nisyanda®
v.13a hriyo hriya
p-135,last line read svarthatah / pararthatah / ta[t]tvarthatah
p-136,v.22,1.1 upamatrayam upamatrayenakampanam
p-138,v.32c and 1.3 sabhilasasya : sabhilapasya
1.3 jhanasya / pratya® jhanasyapratya®
p-139,v.36¢ parijiidnac ca pariharac ca
p-140,v.40d vire dhire
v.41,1.2 nimittasamuda® nimittasa[muda]®
p-142,v.49,1.6 read pradadhatiti / esam pradadhati ca / tatra pragrhnatiti
prajhaya / pradadhatiti Samathena / samaprapta$ copeksa®
p-143,v.55 catra cagram
p-144,v.59,1.1 [karyam] kayam
v.60,1.1 °samutpadanat °samutpatanat
v.61d vikalpena viharena
p.145,1.2 add ca at the end of the line.
v.63,1.3 [tenaprapyanisthayam adhisthanat] tenaprapya nistham avicchedat
v.64-65,1.2 [vyavasthanam paricchedah] vyavasthanaparicchedah
p-146,v.68,1.2 yavata yavat
p-148,1.1 ayatyam vabhi® cabhi®
1.2 [samrddhita veditavya] samrddhito veditavyam
p.149,v.82-3,1.6 hetuta utpattih utpatteh
1.8 adita iva® eva®
1.9 °payuktahetu® °bhuktahetu®
p-150,1.16 kasyacid asthinam kasyacid avasthanam
1.20 °palakavat
1.22 put danda after avadharyate °phalaka® °pattaka®?
p.151,1.2 hetutah / - hetuh /
1.8 [ndma riapa®] namarupa®
v.86¢ [cayayartha®] cayayartha®
p-152,1.6 pratibimbanam °bimbakhyanam (Tibetan; ms.)
p-153,v.89-91,1.11 follow the original reading of the MS: °parivasatah
p.154,1.22 pradipad iva °divat
p.154,v.93 and v
p.156,1.3 [vacyas] ’vacyah
p.155,1.6 from
the bottom °labdha °bdho
penultimate line  na ca . . . samkle§o °kle$o na tatha bhaso
bhavitum (not clear)
p.155,last line na caisa sa caisa
p.157,1.7 anistam ca / naiva anistam ca naiva /
1.18 [tatpratyayo] tatpratyayo va
p.159,1.15 °r anutpadya °nutpadya
p.160,1.2 7? [yathapirvam)] yatha purvam
XIX,v.2 [gatam] matam
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p.161,v.5-7,1.3
p-162,v.10-11,1.3
v.12-13,1.5

[°tyantam ca paramitisu]
[paficabodhisatva®]
°samvedana

p-163,v.17a, read with the ms.

v.21,1.1
p-165,1.1
v.28-29.1.1
v.32a
[v.32-33,1.1
p.167,v.43c?
p. 168,1.4
1.11
1.13
v.47,1.5
p.169,v.49.1.2
v.50,1.3
1.6
v.51,1.1
p.170 v.55,1.1

v.57c
p-171,v.61-62,1.2

v.62d
p-173,v.69a
p-174,v.74a
p.175,1.2
p-176,v.6,11.1-2

p.177,v.8,1.5
p-178,1.6
11.6-7
v.17b
p-180,1.9
v.27-28,1.6
p-181,v.30,1.7
p.182,v.35,1.1

v.37a-b,1.1
p-183,v.38,1.1

v.4la
p-185,1.2
p-186,1.3
p.188,v.59,1.4

insert °caryah (after karmana)

°trasayoge

vipako

pravarana
pravarana®

jhayam

add viSuddhitathatam
[kasmat / yomi$o®°]
hinam

°parihara®

yatra

[°dhigamo nalambani®]
[yathatatvam]
[yathasvabhava®]
[°paye yatha®]
[lokartho]
°sa[t]tvasya
°pratisthasya
darSanat

[dharme rato ’dharmaratah]
paramascaryah
°bodhi®
[sukhadyasayah / paratresta®]
[°cha hitadhya®]
[vrtti[c]lcha nirva©]
trim§at §lokah
laksanam

bhimisthe ca
"nu$iksane
pratisthasya
°nupalambhas tasya
sadaSubhakaratve

shift the danda in front of sa[t]tva®

°bhayam
°payanta®
°sthaliya®
bhiimilabhe
nanabhogan prani®
pariSaddhi
°]pavaranamatra®

°tyantam ca / paramitasu
paiica bodhisaft]tva®
°samvedanat
akheditvabhinnad api

°sahanau
°pake
pratarana
pratarana®]
jheyam

kasmad yoni$o®

hina

°parijiiana®

atra

°dhigamo ’nalambani®
yatha ta[t]tvam

yatha svabhava®
°payayatha®

loko ’rtho

°cittasya

pravistasya

dar§ana

dharme ’rato dharmaratah
parama$ caryah
°bodha®
sukhadyasayah paratresta®
°cha / hitadhya®
vrtticcha / nirva®
uddanaslokah
°ksanam

bhiimisv eva

°ksana

pravista®
°nupalambhasya
°ratvam

in front of tac co®
°bhaya-

°paryanta®

°sthaniya®

°labho
nanabhogenapranidhaya
°$Suddhi
°]pavaramatra®
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